NPOrPAM KOH®EPEHLUIMUIE CONFERENCE PROGRAM

KY/ITYPE Y NPEBOA4Y TRANSLATING CULTURES
dunonowku parynter YeTtBpTaK, 4. jyH 2015. roguHe
CryaeHTcKu Tpr 3, beorpagp,
The Faculty of Philology Thursday, 4 June 2015
Studentski trg 3, Belgrade
9,00-10,00 PEFMCTPALMIA YYECHMKA / REGISTRATION OF PARTICIPANTS
10,00-10,30 Cana xepoja OTBAPAHSE / OPENING CEREMONY
Hall of Heroes
10,30-11,00 KOKTEN / COCKTAIL
11,00-11,45 MNEHAPHO NPEAABAHSE / PLENARY SESSION
CnobopaH Mpybaumh / Slobodan MpeBoa 1 KkbUKEBHA UCTOPUja
Grubacic Translation and Literary History

MpeBoa 1 cBETCKa KHbUXKEBHOCT

Zhang Longxi
Translation and World Literature

11,45-12,15 Maysa / Break

12,15-13,00 Rajeev S. Patke Bantep beHjamuH o npesohetrby
Walter Benjamin on Translation
AurutanHu npesog KynTypHe bawTuHe
Andrew Smith .. . .
Digital Translation of Cultural Heritage
Metak, 5. jyH 2015. roguHe / Friday, 5 June 2015
9,00-11,00 Cekumja 1 MuwupjaHa OaHuumh / Mirjana Danici¢ MpeBoamnaykm Npobaemun y npunpemm HalumoHaiHe Bep3nje NpaBHUX TEKOBUHA
Yunonunua 35 EBponcke yHuje
Translation problems in the preparation of the national version of EU acquis
Session 1 Maja CraHojesuh Foumh / Maja Kopuwhetmbe cTpaTtervja yuerba BoKabynapa 3a npesoherbe KyNTypHO-YCN0B/bEHUX
Room 35 Stanojevic Go¢i¢ NpaBHUX TEPMMHA
Using vocabulary learning strategies for translating culturally-conditioned legal terms
JacMuHa Maxmytosuh / Jasmina MHTEepKYATYPHM NOCAOBHM KOHTAKTU M y0ra npesogmoua
Mahmutovié Intercultural business contacts and the role of interpreter




AnekcaHapa MunosaHosuh /
Aleksandra Milovanovic

Crparterunje agantaumje 1 cepujasHOCTN Y CaBPEMEHUM TeNEeBU3MjCKMM Cepujama u
duamosmma
Adaptation strategies and serialism in contemporary television series and films

BusmbaHa Mutposuh / Biljana Mitrovic¢

CtpaTeruje 1 nsasosu npesohera y obnactm Buaeo-urapa v cTyamja Bugeo-urapa
Strategies and challenges of translation in the field of video games and studies of video
games

MBaHa Bowkoswuh / lvana Boskovic¢

MpeHowere pasymeBarba — y/10ra M 3Ha4aj NPeBoAnOLa Yy APKABHUM CyKbama
Conveying Understanding — The Role and Importance of Public Service
Interpreters/Translators

9,00-11,00 Cekumja 2 MapwHa Josuh-hanosuh / Marina KromkeBHM MOKpeTH y JanaHy - YTuuaj 3anagHe Kb UKeBHOCTH
Yunonunua 34 Jovi¢-Djalovic Literary movements in Japan - Influence of Western Literature
Session 2 Yukteshwar Kumar MpeBog, 6yAUCTUYKMX CNINCA N KUHECKO-MHAN]CKU KYNTYPHU UHTepdejc
Room 34 Translation of Buddhist Scriptures and Sino-Indian Cultural Interface
Hosuua Metposuh / Novica Petrovic JanaHusauuja nonynapHe mysumke 3anaga
Japanization of popular music from the West
JosaHa Mapwh / Jovana Maric CycpeT UcTouHe 1 3anagHe KynType — npeBohere TePMUHA KapaKTEPUCTUYHMX 33
KOPEejCKy KynTypy
The encounter of Eastern and Western culture — translation of terms characteristic of
Korean culture
[Hanvjena Bacuh / Danijela Vasic¢ MpeBohere APEBHUX janaHCKMUX TEKCTOBA
Translation of ancient Japanese texts
9,00-11,00 Cekumja 3 Mwunnua Tacescka / Milica Tasevska lpamaTuyKe M CUHTaKCUYKe dopme — NpeBo, aganTtaumja U / AU KOHTEKCTyanaHa U3MeHa

YuymoHunua 33

Session 3
Room 33

Grammatical and syntactic forms - translation, adaptation and/or co-textual modification

bojaHa Kosauesuh Metposuh / Bojana
Kovacevi¢ Petrovié¢

O U3BOPHUKA A0 NPEMMUIEPE — npeBoa y GYyHKLMjM APAMCKOT TEKCTa
FROM THE ORIGINAL TO THE PREMIERE - translation in the function of the dramatic text

MapjaHa bykuh / Mirjana Djukic¢

KypToasHu pomaH y npesoay, Npuior UCTOPUjU KaHpa
Courteous novel in translation, the contribution to the history of the genre

byb6a CrojaHosuh / Buba Stojanovié

Bajka y NnpeBoay v MHTEPKYATYPANHO BacnuTakbe aeLe
Fairy tale in translation and intercultural education of children

Mwunuua NHocasmwesuh-Byuetuh /
Milica Inosavljevi¢-Vucetic¢

O npeBOAMBOCTM U NpeBohery WNAHCKMX MapeMuja Ha CPRCKM je3nK
On translatability and translation of Spanish proverbs into Serbian language




9,00-11,00 Cekumja 4 Bnagumup Jepkosuh / Vladimir MNpeBoaMNaWTBO KAao AE0 HAaLMOHane CTpaTernje CUCTEMCKOT U TEMesbHOT NpUCTyna
Yunonunua 24a Jerkovi¢ npesohery Haj3HaYajHUjUX CBETCKUX KHbUMKEBHUX, YMETHUUKUX M HAYYHMX OCTBapEHba
Translation as a part of the national strategy of systematic and thorough approach to the
Session 4 translation of the world’s most significant literary, artistic and scientific works
Room 24a
Liseta Koctos / Cveta Kostov BubnanoTteka Kao npomoTep npesohera
Library as a promoter of translating
Y3anygHu nuwyes Tpya,
KpucTujaH Bekor / Kristijan Vekonj Writer’s futile effort
Haga Ap6yTuHa / Nada Arbutina,
. . MocpeaHW NPeHOC KyNType 1 3HayYera
Mcupopa Mreau / Isidora Injac, Indirect transfer of culture and meanin
CraHka JoBnuuh / Stanka Jovici¢ g
., Manu rpag, Koju uma BpeaHo KynTypHo Hacnehe — Y6
MBaHa Mpokuh / | Prok .
Bara Mpokuh / Ivana Prokic The small town that has a valuable cultural heritage - Ub
9,00-11,00 CeKumja 5 51.4}'b.aHa 'F)Oth.-(DpaHLl,yCKM / Biljana Y KyATypH je cnac
Yuamnonuua 2u Djoric-Francuski The rescue is in the culture
Session 5 3opuua Koeauesuh / Zorica Kovacevic, 3Hauaj KynType y npesoay 3a ctyauje Guaonorvje u Ko MxKeBHOCTH
Room 2c Hopwujan Xajay / Dorijan Hajdu The importance of culture in translation for philology and literature studies
BojaH KyHaaumnHa / Bojan Kundacina bankan y npesoAy
The Balkans in translation
Oanvjena Muwwuh / Danijela Misic¢ MpeBoamoLum Kao nocpeaHULM uamehy jeauka u RynTypa
Translators as intermediaries between languages and cultures
Creska LWmuTpaH / Stevka Smitran 3Hauaj kynType y npesoay
The importance of culture in translation
BpaHkuua bojosuh / Brankica Bojovi¢ Kyntypay npesoay
Culture in translation
9,00-11,00 CeKupja 6 Hont ManuwrTa / Zolt Papista Preferencije gimnazijalaca u vezi sa knjizevnim i multimedijalnim prevodima

YunoHunuya 012

Session 6
Room 012

Preferences of high school students in regards to the literary and multimedia translations

CphaH Metposuh / Srdjan Petrovic

MecTo v ynora HacTaBe npesohera y BUCOKOLIKOJ/ICKOj HAaCTaBM PYCKOT je3nKa
(pmnnonowkun obpasosHM npodun)

The place and role of teaching translation in higher education Russian language teaching
(philological educational profile)

AHka PaheHosuh / Anka Radjenovic,
BojkaH Ctojuuunh / Vojkan Stojici¢

Megamnjaumja y HacTaBU CaBPEMEHOT rPUKOr je3MKa Kao CTpaHor
Mediation in teaching Modern Greek as a Foreign Language




Axa Enakosuh Henagosuh / Ana
Elakovi¢ Nenadovic¢

MpeBohetrbe y HAaCTaBM KNAaCUYHOT FPUYKOT je3nKa
Translation in teaching Classical Greek language

Mepuma Kpujesn / Merima Krijezi

MpeBohere ca anbaHCKOr Ha CPMCKU- CPMCKOT Ha anbaHcKku; MNaBHM Npobaemu u BpcTe
rpelsaka y Hactasu

Translation from Albanian to Serbian and from Serbian to Albanian; The main problems
and types of errors in teaching

leopruHa Aparosuh / Georgina
Dragovic

NHTepKyNTypanHO yuyerbe Kpo3 npesohere y HacTaBu HEMAUKOT je3MKa Kao CTpaHor
Intercultural learning through translation in teaching German as a Foreign Language

9,00-11,00 Cekumja 7 Tarba Faes / Tanja Gaev YKpajuHCcKa KioukeBHOCT y Nnpesoay CtojaHa HoBakosuha
Pyckun mup Ukrainian literature in translation of Stojan Novakovic
) CraHa Cmusbkosuh / Stana Smiljkovic HaunHn KoMmyHMKauuMje jyHaKa y bajkama u npuyama Kapena Yaneka
Session 7 Ways of communication between heroes in fairy tales and stories of Karel Capek
Russian peace
KceHuja KoHuapesuh / Ksenija [leHOTaTMaBHO M KOHOTATAaMBHO 3HA4YeHE Y NPEeBOAY HAaC/0Ba YMETHUYKON Aena
Koncarevic (MempujuH eeHay Aparocnasa Muxannosuha y npesoay Ha pycKu je3uk)
Denotative and connotative meaning in the translation of the title of an artwork (Petria’s
Wreath by Dragoslav Mihailovic translated into the Russian language)
Heaa MNasnosuh / Neda Pavlovi¢ MonnTuKa yaas/baBakba 04 C/IOBEHCKOT je3MYKor Hacseha y pa3Bojy CPNCKOr KHbUKeBHOT
jesnka n nuTarbe NPeBOANBOCTU PYCKOT je3MKa HeKada M caga
Policy of distancing from the Slavic linguistic heritage in the development of Serbian
literary language and the question of translatability of Russian language then and now
KatapsuHa CtenuHcka / Katarzyna MpeBos NO/LCKMUX U CPMCKUX NOCNOBMLA (HA Nnpumepuma nocnosuua o usehy)
Stepinska Translation of the Polish and Serbian proverbs (on the flowers proverbs examples)
11,30-13,00 Cekumja 1 Jynunjana Byuo / Julijana Vuco, MN3ry6/beHo-HaheHo: MMeHOBaHbe HOBUX TEPMUHA Y CaBPEMEHO] HAaCTaBM je3nKa

Yumonumua 35

Session 1
Room 35

KaTapuHa 3aBuwuH / Katarina Zavisin

Lost-found: naming new terms in contemporary language teaching

JbusbaHa barbaHuH / Ljiljana Banjanin

WTtanujaHckm npesoam Cymamape Mwunowa UpraHckor
Italians translations of Crnjanski's Sumatra

Cawa Mogaepuy, / Sasa Moderc

AHanusa KrebMKeBHOr npesoga nomohy ABojesnyHor kopnyca Ha npumepy [eTposuhese
,CUTHUYapHUUe Koga cpehHe pyke”.

Analysis of literary translation using bilingual corpus on the example of Petrovic’s
Smalltalk Place at “Lucky Shot”

Osba Mepuwwnh-Apcuh / Olja Perisi¢-
Arsic

MpeBohere caTupuyHor agpopmsma
Translation of satirical aphorism




11,30-13,00

Cekumja 2
YuunoHunua 34

Session 2
Room 34

X. Llejmc Bupkc / H James Birx

KBo Baguc: enckn pomaH v encku Gpuam (pasmullsbatbe 0 NpesoamMma)
Quo Vadis: Epic Novel & Epic Film (Reflection on Translations)

XakaH Janan / Hakan Yalap

MpeBohere KNacUYHOT TYPCKOT TEKCTA
Translating Classical Turkish text

Marco Syrayama de Pinto

MpeBog, Ha 6pa3nackM NnopTyranckm Xagucata y Orys Atanesom TyTyHamauaHNapy: HEKe
npumenbe 1 nopeherbe ca X0NaHACKMM NPEBOSOM

A translation into Brazilian Portuguese of the Hadisat in Oguz Atay’s Tutunamayanlar:
some remarks and a comparison with its Dutch translation

Valentin Petroussenko

Konymbujcka npuya HakoH AoH Mabpujena Mapcuje MapKeca - HoBa guMeH3uja “MmarmyHor
peannsma” n NpeBoA KbUMKEBHUX TEKCTOBA Y HOBWM jaBHU AUCKYPC

Colombian narrative after don Gabriel Garcia Marquez - new dimensions of the “magic
realism” and the translation of the literary texts into new public discourse

11,30-13,00

Cekumja 3
YumoHunua 33

Session 3
Room 33

AnekcaHpap Jepkos/Aleksandar Jerkov

Hermeneousia: 3aK/by4HO ca CYyLUTUHOM
Hermeneousia: Ending with Essence

BecHa Auuxkos / Vesna Dickov

Mpo3Ha gena Xopxea Jlynca bopxeca y npeBoAy Ha CPNCKM je3nK
Prose works of Jorge Luis Borges in translation to Serbian language

KceHuja Bynosuh/Ksenija Vulovic

MoeTtuka /bybasu Xynuna Koptacapa: npesoherse metadpusmnke y NONUTUKY
Julio Cortazar’s Poetic of Love: Translating Metaphysics into Politics

BpaHko BpaHew / Branko Vranes

O npesohemy Tparosa: Tomac MaH 1 Kpaj BUTeLITBa
On Translating Traces: Thomas Mann and the End of Chivalry

11,30-13,00

Cekumnja 4
YuymoHunua 24a

Session 4
Room 24a

tukasz Byrski

Mpobnem 3Hakba O KYNTYpPU U penuruju npu npesohery APEBHUX TEKCTOBA
The Problem of Cultural and Religious Knowledge in Translating Ancient Texts

Maria Antoniou

Mcanmn [1aBna0BM Ha TPUYKOM je3MKY U HUXOB NPeBoa, Ha ppPaHLYCKK je3nK
Psalms of David in Greek and their translations in French

Sofija Zabolotnaja / Sofija Zabolotnaya

Bnactuta umeHa M BOHTOH MapKepu Kao MHAEKCU XPOHOTUNA Y npeBohery duKLmje
Proper name and etiquette markers as indexes of chronotope in translation of fiction text

Hanna Makurat

ENMMUHALM]a MYyCAMMaHCKUX KYATYPHUX cMmbona y Kawwybujckom npesoay Kpumckux
coHema Apama Muukjesnya

Elimination of the Muslim culture symbols in the Kashubian translation of Adam
Mickiewicz’s The Crimean Sonnets

11,30-13,00

Cekumja 5
Yunonuua 24,

MNpeapar MyTasuuh / Predrag
Mutavdzi¢

AHa CuBauku /Ana Sivacki
Anastassios Kampouris

OCHOBHM 6pojeBMn Y M ANOMATCKMM KOHCTPYKLMjaMa (HYMepOaIOLWKUM NANOMUMA) Y
CaBPEMEHOM CPMCKOM, FPYKOM, PYMYHCKOM W aNbaHCKOM je3uKy

Cardinal numbers in idiomatic constructions (numerological idioms) in the contemporary
Serbian, Greek, Romanian and Albanian language




Session 5 MeaHa Jaruh / lvana Janjic MpeBohere y HAacTaBU PYMYHCKOT je3MKa Kao CTPAHOT KOg, YHUBEP3UTETCKUX CTyAeHaTa
Room 2c Translation in teaching Romanian as a Foreign Language to university students
Enusaberta leoprues / Elizabeta byrapcka kyatypa y npesoay
Georgiev Bulgarian culture in translation
11,30-13,00 CeKkupmja 6 . | Ynotpeba Kjy Ap KogoBa y KOHTEKCTYy NpomoLvje CBETCKe KyATypHe BaliTnHe n AUrnTtantm
Yumonmua 012 Jbuwana Mapkoswuh / Ljiljana Markovic¢ .
ua y | "M / Milica Jelié npeBoA KYATYPHUX cagpikaja
an.msa ennh Viapuokos fica Jetic Using QR Codes in the Context of Promoting the World’s Cultural Heritage and Digital
Session 6 ariokov Translation of Cultural Contents
Room 012
MpeBohere HacN0Ba KbMXKEBHUX Aena
Emunuja bojkoscka / Emilija Bojkovska P b. . . A
Translating titles of literary works
HoBsu npeBoam - HOBA "Tymauetrba" Kb UMKEBHON A€N1a U3 ApYyrayunje UCTOPUjCKe U
. . npesogunayke nepcrnekTnse
A M h/A | . ) . . . S
M':Efg,zviémnmojew / Andjela New translations - new “interpretations” of a literary work from different historical and
J translation perspective
lopaaHa Jarwywesuh lekosuh / OpUrMHaNHM YMjeTHUYKKN TEKCT, MPUjemM U NpeBo ecTeTcke MHopmaLmje y HacTaBu
Gordana Janjusevic-Lekovic Original artistic text, reception and translation of aesthetic information in teaching
11,30-13,00 CeKkumja 7 o B YTnuaj cneunduyHOCTM TypCKe aHTPONOHUMMje Ha NpeBog, Yy pomaHy ,, 100
Pycku mup Kcennja Ajkyt / Ksenija Aykut The influence of the specifics of the Turkish anthroponymy on the translation of the novel
lllOOlI
Session 7 KyntypHe ocobeHoCTM TypcKe nopoguLue y npesoay pomaHa OpxaHa Kemana Kyha moaa
Russian peace Cawa Bpapawesuh / Sasa Bradasevic oua
Cultural characteristics of Turkish family in the translation of the novel My Father’s House
written by Orhan Kemal
[OparaHa hophesuh / Dragana ApancKa KyaTypa y nocpeaHom npesoay: Npumep pomaHa Zesojke u3 Pujada
Djordjevi¢ Arab culture in indirect translation: the example of the novel Girls of Riyadh
11,30-13,00 Cexuuja 8 Agnes Pis.an.ski Peterlin Mpesohere KyAType y akagemcKoM ANCKYPCY: METOHMMM]a Kao PEeTOPUYKO CPeACTBO
McL Natasa Hirci Translating culture in academic discourse: Metonymy as a rhetorical device
) PymeHa By»aposcka / Rumena
Session 8 Buzarovska Mopep, cKacke: WTa TO Makea0HCKM NpeBog, JToBLA Y XKUTY NpyKa?
MSC Beyond skaz: what do the Macedonian translations of Catcher in the Rye render?

MpuHa babamosa / Irina Babamova

MpeBoa ¢paHKodOHe adppuUKe KiUKEBHOCTU HA MAKEAOHCKM je3UK - KyNTYPHU 13a30BU
Francophone African literature in Macedonian translation - cultural challenges




13,30-15,00

Cekumja 1
YumoHunua 35

AxuTa AHrenecka / Anita Angelska

MpeBopa peun (OpUrMHaNHKU TEKCT) YHMBep3uTeTa CBeTu KnumeHT OXpUACKM - Ha
CaBpeMeHe jy>KHOC/NIOBEHCKE je3unKe 1 bnxoBa GyHKLMja y 06pa3soBHOM cucTemy
Translation of words (original text) of St. Kliment Ohridski University — to the modern

Session 1
Room 35
South -Slavic languages and their function in the educational system
. . Ysop, pyna, mpsba: TakKCOHOMMja HEMNPEBOANBOCTU
Andras Kapanios / Andras Kappanyos . .
P / ppany Knot, Hole, Stain: A Taxonomy of Untranslatability
_ ' Mpesohetrbe KyNTYpHUX pedepeHLM Y aKaJeMCKUM TEKCTOBMMA: CTyAWje cyyaja y
Monika Pfau / Monique Pfau XYMaHUCTUUYKMM HayKama
Translating cultural references in academic texts: a case study in human sciences
I'Ia.Hajomc Acumonynoc / Panajotis OCHOBHe TexHWKe MOAepHOr NpUcTyna npesohery nociosmua
Asimopulos The fundamental techniques of modern translating access to proverbs
13,30-15,00 Cekumja 2 CsetnaHa Munusojesuh-MNetposuh / Kyntypa cnunHa
YunoHuua 34 Svetlana Milivojevi¢-Petrovic The culture of spin
) AnekcaHapa MaHuuh / Aleksandra MpeBohetbe, M3rHAaHCTBO M aBaHrapAHU KOCMOMOANTM3AM
Session 2 Mancic¢ Translation, exile and avant-garde cosmopolitanism
Room 34
. MHTerpaumja 1 emaHumnaymja TPaHCAATONOIMje Ha CNOBEHCKMM CBEYYMANLLTMMA
Bnacra Kyunw / Vlasta Kucis ) pau J_ 4 u,' ) .p .J . o y_ . .
The integration and emancipation of translation studies within Slovenian universities
Jbubana Poray Mujatosuh / Ljiljana Mpesohere KynTypa y nepcnekTnsm mehyHapoaHMx ogHoca
Rogac Mijatovic Translating cultures in the perspective of international relations
Anekcahpap Metposuh / Aleksandar Jesuk cTpyke u npesohetrbe y rpahesuHapcTay
Petrovic The language of the profession and translation in civil engineering
13,30-15,00 CeKkupmja 3 Jenena Koctnh-Tomosuh /lelena Kostic¢ MacrBHe n 6e3nnYHe KOHCTPYKLUMje Yy MPeBOAMMA C HEMAYKOr Ha CPMCKK je3nK

Yunonunua 33

Session 3
Room 33

Tomovié

Passive and impersonal constructions in translations from German to Serbian

EmunHa Asauh / Emina Avdic

Prevodenje kulturnospecificne leksike sa nemackog na makedonski i na srpski jezik na
primeru romana Opet on Timura Vermesa

Translation of culturally specific lexicon from German to Macedonian and Serbian
language in the case of the novel He’s Back Again by Timur Vermes

MupjaHa 3apudosuh / Mirjana
Zafirovi¢, FopaaHa Puctnh / Gordana
Risti¢

CtpaTeruje npeBohetrba KopulwheHe y Hemaukom npesoay bubnuje Ha
PABHOMPABHOM je3UKy
Translation strategies used in German translation of the Bible in equitable language




HukonunHa 3o6eHnua / Nikolina
Zobenica

KynTtypa y npesoay *uBoTonuca XepmaHa Xecea ca HEMayKor Ha CPMCKM je3unK
Culture in translation of Hermann Hesse’s biography from German to Serbian language

13,30-15,00 Cekunja 4 HaTawa Januhujesnh / Natasa WUTanujaHCKu aHTEPUOPHU GYTYP U HETOBM CPMICKU EKBUBANEHTM
YunoHuua 24a Janicijevi¢ Italian Future Perfect Tense and its Serbian equivalents
Session 4 HeseHa Liekosuh / Nevena Cekovié,
Room 24a [paraHa Pagojesuh / Dragana MonndyHKLMOHANHOCT UTaNMjaHCKUX ANCKYPCHUX MapKepa y NpeBohery Ha CPNCKK
Radojevic¢ Polyfunctionality of Italian discourse markers in translation to Serbian language
HaTtawa Cumuh / Natasa Simic¢ Hekn enemeHTH ycnewHor npesoherba NpaBHUX U3BOPHUKA Ca EHI/IECKOT je3nKa
Some elements of successful translation of legal originals from English
13,30-15,00 Cekumja 5 lopaH Munenkosuh / Goran Milenkovi¢ | Monuno 6ux Balue mapamye ga obpuiiem 6puTBY: NPeBOA CUHIyAapuTeTa
YumoHuua 21, I would like to ask you for your handkerchief to wipe the razor: translation of singularity
Session 5 Jenena Byjuh / Jelena Vujié TECHI:IHVI npesgp,m 3majesg'noe3Mje ﬁa eHFﬂe.CKVI
Room 2¢ Tesla’s translations of Zmaj’s poetry into English
HeseHa Munetosuh / Nevena Miletovi¢, | Mpesog MaepaHa y cBETAY ANjaXPOHMUJCKMX NPOMEHA
bojaHa MuTos / Bojana Mitov Translation of the Raven in the light of diachronic changes
Peuenuuja u npesohere aena Llejmca Llojca, E3pe MayHaa, Pebeke Bect u MBanHa Boay
L, nepuwoay oa 1945. no 1965. y CP Cpbuiju
C J h /Sandra } .
anapa Jocunoswh / Sandra Josipovié Reception and translation of works by James Joyce, Ezra Pound, Rebecca West and Evelyn
Waugh in the period from 1945 to 1965 in the Federal Republic of Serbia
Bowko ®PpaHuyckn / Bosko Francuski UsrybweHo y npesoay: cnyyaj Xapuja MoTepa
Lost in translation: the case of Harry Potter
13,30-15,00 CeKkuuja 6 M3ryb/beHmn y npesoay : OpgabpaHu npobaemu ayamosusyenHor npesohema

Yynonumuya 012

Session 6
Room 012

AHeTte byposuh / Annete Djurovi¢

Lost in translation: Selected problems of audiovisual translation

Bucepka Benesa / Bisserka Veleva

M3ryb/beHmn y npesoay
Lost in Translation

MBaHa JloHuap / Ivana Loncar

Mesa camilla: izgubljeni u prijevodu
Mesa camilla: lost in translation

3opuua Kosavesuh / Zorica Kovacevic¢

3Hayvaj nocpeaHor npesBohera y ycnocTas/batby KOHTAaKaTa M3mehy jeanukmx
3ajeaHMLa

The importance of indirect translation in establishing contacts between the language
communities




hophe boxosuh / Djordje Bozovi¢

HeoapeheHocT npesoaa v Teopuje 3HayeHa
Indeterminacy of Translation and the Theories of Meaning

13,30-15,00

Cekumja 7
Pycku mup

Session 7
Russian peace

Anppea Crojunkos / Andrea Stojilkov

LLta To Kpnje ume? CaBpeMeHN amepuyKM POMAH U O4yBakbe anysuja 'y

CPrcKom npesoay

What does the name hide? Contemporary American Fiction and the preservation of
allusions in Serbian translation

Tara LisetkoBuh / Tanja Cvetkovic

TpaHcno3unumja KynType y CPNCKOM TEKCTY pomaHa The strudhorse man
Transposition of culture in the Serbian version of the novel The strudhorse man

Mwunow bypuh / Milos Djuric¢

Bapujauuje y npeBohery eHrECKMX KOMMjYTEPCKUX TEPMMUHA Ha CPMCKU je3nK
Variations in translating English computer terms into Serbian language

MBaHa KHnexesuh / lvana KneZevic

MpobnemaTnka npesohera 6e3eKBUBANEHTHE JIEKCUKE TEO/IOWKNUX PAS0Ba HA EHFNECKU
jesunk
Problems of translating lexicon with no equivalent of theological works into English

Jbybuua BojuHosuh / Ljubica Vojinovi¢

Non ero qui, non ero la: MuTame je3anKa y geamma boxngapa CraHnwmuha
Non ero qui, non ero la: The question of language in the works of BoZidar StaniSi¢

13,30-15,00

CeKkupja 8
MCL,

Session 8
MSC

AnekcaHapa CrojaHosuh / Aleksandra
Stojanovic

M3ry6/beHO y M3BOPHOM TEKCTY — KYNTYPOJIOLWKN deHoMeH cBeTor MNaTpuka MpcKor u
npobnemu y npesoherby Herose Mcrnosecmu, Kao n xarmorpadcke u caBpemeHe
nuTepaType o tbemy

Lost in the original text - the cultural phenomenon of St. Patrick of Ireland and problems
related to the translation of his Confessions, as well as hagiographical and contemporary
literature about him

[Hapko Togoposwuh / Darko Todorovi¢

ApuctodaHoBe Mabe y fiBa cpncka npesosa
Aristophanes’ The Frogs in two Serbian translations

Cawa hophesuh / Sasa Djordjevic

EmaHyen Ponguc v npesog Manuce JosaHe y Cpbuju
Emmanuel Roidis and the translation of Pope Joan (Papissa loanna) in Serbia

Mapko Yyauh / Marko Cudi¢

36upka npunosegaka Yéuua /.M. lacna MapoHa Kao NpeBoAn/IauKM M3a30B
A collection of short stories Ubica L.M. by Laszlo Maron as a translation challenge

MapwHa Besbkosuh / Marina Veljkovic

ManagujamaHgmcos [JoCTOjeBCKM — MpeBoauaaL, Kao ayTop
Papadiamantis' Dostoyevsky — translator as an author




Cy60rTa, 6. jyH 2015. roanHe
AHOPUREB MHCTUTYT (AHppuhrpan)
Saturday, 6 June 2015
The Andric Institute (Andri¢grad)

10,00-11,30 | Cekuuja 1 Jbumana Mapkosuh / Ljiljana YTULaj NPEBOAHE KHUMMKEBHOCTM Ha janaHCKy KyATypy 1 je3nk
Session 1 Markovi¢ The impact of the translation of literature on Japanese culture and language
Mapko boskosuh / Marko BoZovié¢ Mpesohere xoHopMdUUYHOT FOBOPaA Ca janaHCKOr je3unKa
Honorific speech translation from Japanese into Serbian language
3opwuua MNpbat / Zorica Prnjat CraHpgapamsaumja reorpadCkMx UMeHa: NMTakbe KOHBep3uje
Standardization of Geographical Names: the Issue of Conversion
10,00-11,30 | CeKuymja 2 Jbumana bajuh / Ljiljana Baji¢ Ynora npesoza y HaCcTaBM KHUKEBHOCTHU
Session 2 The role of translation in teaching literature
AnekcaHgpa BpaHew / Aleksandra [ecaHKkuHu npenesu
Vranes Desanka's poetic adaptations
Hatanuja CuHaHosuh / Natalija Ynora npesoga y MHpopmaTusHom nporpamy PTC-a

Sinanovic The role of translation in the News program of RTS




